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Станица Некрасовская

        Цель данной работы: выявление диалектных слов и выражений, которые употребляют жители нашей станицы. 
Методы: метод наблюдения, сбора, анализа, синтеза информации, составление словаря..
      Изучение диалектов – слов местного употребления -  необходимо для сохранения памяти о прошлом, для использования полученного материала на уроках русского языка, литературы, кубановедения .
          Цель исследования: выявление диалектных слов и выражений, употребляющихся в речи жителей станицы.     
  При написании работы были поставлены следующие задачи: 
- собрать диалектные слова и выражения, используемые жителями нашей станицы;
- выяснить лексическое значение диалектных слов;
-составить словарь диалектных слов жителей станицы  Некрасовской.
Объектом исследования являются диалектные слова и выражения, которые ещё встречаются в речи наших односельчан.
Предмет исследования - диалекты, диалектные слова и выражения.


Введение
   Я приехал с семьей в Краснодарский край из Армении в 2015 году. Поселились в станице Некрасовской Усть-Лабинского района. Это казачья станица с богатым прошлым, с трепетным отношением к своей истории (музей «История станицы Некрасовской), к традициям и обычаям, к песенному фольклору (фольклорный ансамбль станицы принимал участие во многих всероссийских фестивалях, Н. Михалков приглашал в Москву для записи пластинки с казачьими старинными песнями) 
    Когда мы начали работать по теме своего исследования, то обнаружили, что и молодые люди, и ребята школьного возраста практически не пользуются диалектизмами. Носителями их являются люди пожилого возраста – 70 лет и  более.   Я считаю, что кубанский говор   не должен уходить в прошлое, забываться нами, нынешним поколением.  Именно поэтому данная работа имеет для меня огромное значение. Я  считаю, что в диалектах запечатлелся самобытный язык русского народа, изучение которого позволит сохранить не только историю развития языка, но и сохранить память о людях, живших в станице. 
      Что же такое диалектизмы, и какое место они занимают в русском языке? Употребляются ли диалекты станичниками, и какие именно диалектные слова и выражения используют наши односельчане? На такие вопросы я решил найти ответы, приступая к данной работе. 
1.Лексика ограниченного употребления
          Диалекты - самая маленькая территориальная разновидность языка, на которой говорят жители одной деревни или нескольких близлежащих деревень. Они имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности.  С греческого языка слово dialektos  обозначает «наречие», «говор». Длительное время местные говоры, диалекты обогащали русский литературный язык. Они были теми ручейками и родниками, которые, по образному выражению писателя В. Куприна, «питали полноводную реку общерусского языка». Так, из диалектов в литературный язык пришли некоторые названия, связанные с циклом сельскохозяйственных работ, с наименованием народной одежды, названия рода занятий в разных промыслах. Например: высев, боронить, борозда, клубень, стог, копна, доярка, дояр, конопатить, омуль, беспечный, ворковать, дряблый, жерлица, жуткий, зазноба, земляника, корявый, лебезить, мямлить, мохнатый, назойливый, осторожный, пасмурный, подоплёка, смекалка, ухаб и многие другие. Слова из разных диалектов часто используются в языке художественной литературы со стилистической целью: для создания местного колорита и для речевой характеристики персонажей.
         Различают диалект жителей северных областей (косуля - соха, лава - мостик, теплина – костёр) и южных областей (заказ - лес, козюля - земля, площадя – кусты).
        Северорусское наречие составляют местные говоры, для которых характерно «оканье»; Г взрывное, Т твёрдое в окончаниях глаголов 3-го лица ед.ч. и мн.ч. настоящего и будущего времени. 
        К южнорусскому наречию относятся местные говоры, для которых характерно «аканье»; Г щелевое, Т мягкое в окончаниях глаголов 3-го лица. 
       Жители станицы пользуются  южнорусским говором. Они являются далекими потомками запорожских казаков, которых Екатерина II оделила кубанскими землями для выполнения ими оборонительной задачи, укрепления русских границ. Поэтому говор станичников близок к украинскому языку.

2.Диалекты – части речи
        
    Пообщавшись с жителями станицы, в речи  которых употребляются диалектные слова,  я  записал их лексическое значение.   
        Местные названия предметов и явлений, имеющих в литературном языке иные наименования или иное значение. Это своего рода синонимы литературным словам – существительным.  Например: карча – коряга, буряк  - свекла, закут  - хлев для мелкого скота, рушник - полотенце, бодылка-засохший стебель,  жигучка  - крапива, колготня - хлопоты, лисапед  -  велосипед, скрыня – сундук, черпак – ковш, халабуда -  ветхое строение, качка – утка, глэчик – кувшин.
  Также используются диалектные варианты прилагательных: волглый  - влажный, квелый – слабый, болезненный, справный – здоровый, червонный – красный, кудлатый – кудрявый.  
 Есть свои диалекты – глаголы: вечерять – ужинать, скупиться – купить  много всего, здоровкаться – здороваться, бачить – видеть, трусить – трясти, зробыть – сделать, балакать, гуторить – разговаривать. угадать – узнать, загорнуть – засыпать землей, переказать – сообщить, послухать – послушать, якшаться – водиться.
   Диалекты – наречия: гамузом – все вместе, зараз – сейчас, абыкак – небрежно, на дурницу – даром, дюже – очень, глыбоко – глубоко,
   Богат станичный кубанский диалект и устойчивыми сочетаниями слов – фразеологизмами: блымать глазами – растеряться, зубы выскалить- умереть (о животных), не пришей кобыле хвост – неизвестно кто, не будет путя – не будет толку, в хату не влезть – грязно, гнуть горбину – работать тяжело, не пришей-пристебай – пустой человек. 

Заключение
        Таким образом, в ходе исследования я и мои помощники собрали  более 40 диалектизмов ,классифицировали их по частям речи и выяснили, что жители нашей станицы используют диалектизмы, но не так активно. Возможно, это говорит о повышении языковой культуры жителей.  
      Я  считаю, что изучение лексики ограниченного употребления, особенно диалектов – слов местного употребления - необходимо для усвоения истории развития  русского языка и сохранения памяти о предках, потому что это часть нас самих, основа и опора нашего поколения.  Ведь диалектные слова и выражения появились в речи народа для того, чтобы ими называть предметы, признаки, отношения между людьми. Потерять этот большой пласт языка – это значит потерять для истории духовной культуры нашего народа значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий.  Именно поэтому мы обязаны сохранить эту живую народную речь, этот родник, питающий нас и поныне. 







Приложение № 1
Словарь
А
Абыкак – небрежно
Б
 Бачить – видеть
Буряк  - свекла
 Бодылка-засохший стебель
В
Волглый  - влажный 
Вечерять – ужинать
Г
 Гамузом – все вместе
Глыбоко – глубоко
 Глэчик – кувшин.
Гуторить – разговаривать
Д
Дюже – очень
Ж 
Жигучка  - крапива
З
Загорнуть – засыпать землей
Зараз – сейчас
Закут  - хлев для мелкого скота,
Здоровкаться – здороваться 
Зробыть – сделать
К
Карча – коряга 
Квелый – слабый, болезненный
Колготня – хлопоты
Кудлатый – кудрявый
Л
Лисапед  -  велосипед
П
Переказать – сообщить
Послухать – послушать
Р
Рушник – полотенце 
С
Скрыня – сундук
Справный – здоровый
Т
Трусить – трясти
У
Угадать – узнать
Х
Халабуда -  ветхое строение
Ч
Червонный – красный
Я
Якшаться – водиться
